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POPIS - DESCRIPTION - DESCRIPTION

Systém pro instalace v budovéach s jednim nebo vice vstupy a instalace obytnych zén s vice vnitfnimi budovami.
Parametry:
P Systém umozriuje fesit:

- Budovy azZ s 96 telefony.

- Obytné zény az s 96 bytovymi jednotkami. (Pro vice informaci konzultujte vyrobce.)

System for installations in buildings with one or several points of entry and for estates containing several buildings (small and
médium-sized installations).
Characteristics:
D> The system makes it possible to manage:
- Buildings with up to 96 telephones.
- Housing estates of up to 96 detached houses (for more information, consult the manufacturer).

KOMPONENTY A ROZMERY - ELEMENTS AND DIMENSIONS
VSTUPNI PANEL - ENTRANCE PANEL

128 mm 12 mm
ey o e
% . KOD MODEL
5 Z@ CODE TYPE
a—o + CODE REFERENCE
Qo
a—o 9670144 MAN-470
i — 9730030 COL-000
MAN-470 COL-000

B: Dle vybraného tlac¢itkového modulu.

B: According to the push-button module selected.

Poznamka: K instalaci vstupniho panelu se pouzivaji zapustné nebo nasténné krabice. Konzultujte instrukéni listy.

Note: For fixing to a wall, a flush-mounted or surface wall-mounted box is necessary. See the appropriate data
sheet.

9670144 MAN-470
Hlasovy modul vstupniho panelu digitalni.

Entrance panel with digital audio unit.

9730030 COL-000
Slu€ova¢ pro 16 volani, digitalni systémy.

Concentrator of 16 calls for digital electronic door entry systems.
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VNITRNi MODULY - INSIDE MODULES

=

oo

P HORNi MODUL | 9610033

T UPPER MODULE

a—o GRF-208
VSTUPNI PANEL MAN-470 °

ENTRANCE PANEL

9610033 GRF-208
Hlasova jednotka pro systémy s tlacitky.

Digital push-button audio unit.
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ZAKLADNI INSTALACE - BASIC INSTALLATION
BLOKOVE SCHEMA - SINGLE-WIRED DIAGRAM

—
TABLA DE ) A o 2 8
SECTION TABLE |

TABLEAU DE

- - -
L
S —|

N
N
)

3
3

S
Smn—|

DIGITAL DOOR ENTRY SYSTEMS

PORTIER

TED-001
p 4 M
ALC-070 (230 V~)
MAN-470
ms 2
? >
oC > h’
[/ m—c} 2
MPD-004 -] ABR-011
+ Q)
(1) Max. 15 Vvdc, 0,5 A COL-000

Funkce - Operation

Nakonfigurujte vstupni panel jako panel hlavni (nasazeny mustek J1), viz. postup 6 na strané 13.

SYSTEM V KLIDOVEM REZIMU

Telefony nejsou aktivni (funkce komunikace a otevieni dvefi nefunkéni), zvednutim sluchéatka telefonu je slySet staly ton.
SYSTEM AKTIVNI. PRIJEM VOLANI.

Prijem volani se bude tykat pouze telefont naprogramovanych na dané tlacitko. Potvrzeni volani ve vstupnim panelu. Zvednutim
sluchatka jiného telefonu, budou sly$et preruSované tony. Je-li sluchatko telefonu vyvéSené nebo neni-li Zadny telefon
naprogramovany na dané tlacitko, vstupni panel bude vydavat pferusované tony.

Cas pro odpovéd: 30 vtefin.

Max. ¢as hovoru: 60 vtefin. Prodlouzeni €asu hovoru: + 60 vtefin.

Configure the panel as the main entrance panel (Leave the J1 jumper in place), see step 6 on page 13.
SYSTEM ON STANDBY

The telephones are inactive (the functions of door opening and communication with the entrance panel are disabled). A continuous
tone will be heard if the handset is picked up.

SYSTEM ACTIVATED. MAKING A CALL

Only the telephone associated to the push-button will receive the call. Confirmation of the call on the entrance panel. If the
handset of another telephone is picked up, you will hear beeping tones. If the handset of the telephone called is off the hook or
there is no telephone programmed with that push-button, intermittent tones will be heard at the entrance panel.
Time setting to answer: 30 seconds.

Maximum time setting for conversation: 60 seconds. Extension of time for conversation: + 60 seconds.

17
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ZAKLADNI INSTALACE - BASIC INSTALLATION
SCHEMA ZAPOJENI - WIRED DIAGRAM

TED-001

Hlavni vstupni panel
Main entrance panel
Plaque de rue principale

ALC-070
J1
1)
[ il ] - N
81|/
81|
ﬁ I
28 = miler:
[T — ) E— ] o ol om_u._wom
°© 66 6 000000 @I 1000086068 o
Zem _ _
Earth == 230 V~
Terre

COL-000

[+[9]

Poznamka: pro zapojeni vice jak 16-ti tlacitek,
konzultujte "Zapojeni vice sluc¢ovacl", str. 11.

Note: if connecting more than 16 pushbuttons see
"Interconnection on concentrators", page 11.

I ABR-011
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INSTALACE ViCEVCHODOVE
INSTALLATION WITH SEVERAL POINTS OF ENTRY

INSTALACE 2 VSUPNICH MIST - INSTALLATION WITH 2 POINTS OF ENTRY
BLOKOVE SCHEMA - SINGLE-WIRED DIAGRAM
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TECHNICKE PARAMETRY - TECHNICAL CHARACTERISTICS - CARACTERISTIQUES TECHNIQL
HLASOVA JEDNOTKA GRF-208 - AUDIO UNIT GRF-208 - GROUPE PHONIQUE GRF-208

NAPAJENi | V= 15
POWER SUPPLY——+
ALIMENTATION (o) 650

Provozni teplota - Operating temperature - Température de travail -10 .. +55 «C

(1) Max. 15 Vdc, 0,5 A

% w w TABLA DE OBVYKLA NAPETI DLE STAVU ZARIZENi
— SECTION TABLE NORMAL VOLTAGES DEPENDING ON THE STATE OF THE EQUIPMENT
. TABLEAU DE TENSIONS USUELLES EN FONCTION DE L’ETAT DE L’'EQUIPEMENT
! SVORKY NEAKTIVNi V KLIDU V CINNOSTI
! TERMINALS INACTIVE AT REST WORKING
BORNES INACTIF VEILLE TRAVAIL
% W W +, - 15 V= +10%
D1,D2 10-12 V=
D3,D2 10-12 V=
22,18 15 V= £ 10% 0V=
TED-001 SC1,18 0V= 4,5 V= £10%
ALC-070 (230 V~) 7,18 5 V= £10%
> 9,10 0vV= 15 V= £ 10%
MAN-470 MAN-470 1211 0vV= 15 V= o
Provozni teplota - Operating temperature - Température de travail -10 .. +55 <C
= 2 7,
2 @ > rg 2 rg 2 ) .
oC o s s =3 Poznamka: Referen¢ni hodnoty jsou ur¢ené k provéfeni zafizeni. Nepouzivat svorky zafizeni k napajeni pfidavnych zafizeni
! — 1 bez predchozi konzultace s vyrobcem.
L. Note:Reference-values-are-provided-only-to-enable-the-cheeking-of equipment-and-are-refiable—Deo-not-ise-the-terminats-of the
equipment to feed additional devices without first consulting the manufacturer.
MPD-004 MPD-004 quip 9
ABR-011 + + ABR-011 Note: Valeurs de références fournies pour la vérification de I'¢quipement et exclusivement. N'utiliser pas les bornes de I'équipement
™) COL-000 COL-000 ) pour alimenter des dispositifs supplémentaires sans information préalable du fabricant.
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9 Oddélte okrasné krytky (horni a spodni)

uvolnénim upeviiovacich $roubu.

Separate the upper and lower decorative fittings,
by loosening the clamping screws.

Séparez les enjoliveurs supérieur et inférieur,
en dévissant les vis de fixation.

11 Upevnéte okrasné krytky

Adjust the upper and lower decorative fittings.

Ajustez les enjoliveurs supérieurs et inférieurs.

10 Zaviete panel zatlaenim smérem k zapustné

krabici a upevnénte ji pomoci upeviiovacich
Sroubu.

Close the panel, press it against the flush-
mounted box and fix it to this using the clamping
sSerews:

Enfoncez-la plaque contre le boitier encastrable
et fixez-la * ce boitier grace aux vis de fixation.

ALCAD
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Funkce - Operation

Nakonfigurujte jeden vstupni panel jako panel hlavni (zanechte mlstek J1 nasazeny). Nakonfigurujte ostatni vstupni panely jako
panely vedlejsi (vyjméte mistek J1), viz. postup 6 na strané 13.

SYSTEM V KLIDOVEM REZIMU

Telefony nejsou aktivni (funkce komunikace a otevieni dvefi nefunkéni), zvednutim sluchéatka telefonu je slySet staly ton.
SYSTEM AKTIVNI. PRIJEM VOLANI.

PFijem volani se bude tykat pouze telefond naprogramovanych na dané tlacitko. Potvrzeni volani ve vstupnim panelu. Zvednutim
sluchatka jiného telefonu, budou slySet preruSované tony. Je-li sluchatko telefonu vyvéSené nebo neni-li zadny telefon
naprogramovany na dané tlacitko, vstupni panel bude vydavat pferuSované tony.

Casovy interval pro odpovéd: 30 vtefin.

Max. ¢asovy interval pro hovor: 60 vtefin. Prodlouzeni ¢asu hovoru: + 60 vtefin,

Béhem uvedenych ¢asovych intervalll budou ostatni vstupni panely neaktivni. Cervena kontrolka budou u danych vstupnich
paneld blikat.

Configure one of the entrance panels as main panel (Leave the J1 jumper in place). Configure the remaining panels as secondary
panels. (Remove the J1 jumper), see step 6 on page 13.

SYSTEM ON STANDBY

The telephones are inactive (the functions of door opening and communication with the entrance panel are disabled). A continuous
tone will be heard if the handset is picked up.

SYSTEM ACTIVATED. MAKING A CALL

Only the telephone associated to the push-button will receive the call. Confirmation of the call on the entrance panel. If the
receiver of another telephone is picked up, you will hear beeping tones. If the handset of the telephone called is off the hook or
there is no telephone programmed with that push-button, intermittent tones will be heard at the entrance panel.

Time setting to answer: 30 seconds.

Maximum time setting for conversation: 60 seconds. Extension of time for conversation: + 60 seconds.

During both these periods of time the other entrance panels in the system will be disabled and the red led will Blink.
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INSTALACE 2 VSTUPNICH MiST - INSTALLATION WITH 2 ACCESS POINTS
SCHEMA ZAPOJENI - WIRED DIAGRAM

J1: V instalaci mize byt nakonfigurovan pouze jeden vstupni panel jako panel hlavni (nasazeny mustek J1)

J1: An installation must have only one main entrance panel (panel with the bridge J1 installed)

J1: 1l n’y en a qu’une plaque de rue principale par installation (plaque avec le cavalier J1 monté)

TED-001

Hlavni vstupni panel
Main entrance panel

:C uﬁem annRRUEE
= S[9]

.@

ABR-011

Poznamka: pro zapojeni vice jak 16-ti tladitek,
konzultujte "Zapojeni vice slucovacd", str. 11.

Note: if connecting more than 16 pushbuttons see
"Interconnection on concentrators”, page 11.

ALCAD

P
N

5 Provedte elektrické zapojeni. Viz. schémata a

“Instrukce zapojeni”, strana 10.

Make the electrical connections. See diagrams
and "Connection instructions"”, page 10.

Réalisez les connexions électriques. Voir
schémas et "Instructions de branchement”, page
10.

7 Provedte programaci telefont z hlavniho panelu

(konzultujte instrukéni list telefonu)

Programme the telephones from the main
entrance panel (see the technical datasheet that
comes with the telephone).

Programmer les téléphones sur la plaque de rue
principale (voir le notice qui accompagne le
téléphone)

6 Po provedeném zapojeni, zvolte jeden vstupni

panel jako hlavni (z hlavniho panelu se budou
programovat telefony): v zakladnich instalacich,
zanechte mlstek J1 nasazeny. V instalacich s
vice vchody, mustek J1 z ostatnich (vedlejsich)
paneld vyndejte.

Once it has been connected up, establish which
is the main entrance panel in the system (panel
from which the telephones should be
programmed): in standard installations, leave
the J1 jumper in place. In installations of several
points of access, remove the J1 jumpers from

Q@Aﬁﬂﬂwﬁﬂumdﬂw . - -
ne fois les branchements terminés, déterminez

la plaque de rue pri ale du systeme (plaque
o+ se programment les téléphones): dans les
installations de base, laissez le cavalier J1 monté.
Dans les installations ¢ plusieurs acces, enlevez
les cavaliers J1 des autres plaques.

O DIGITAL - DIGITAL DOOR ENTRY SYSTEMS - PORTIER
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Main entrance panel
Plaque de rue principale

Hlavni vstupni panel

Ostatni vstupni panely

All other entrance panels

Nastavte hlasitost ve vstupnim panelu a v
telefonech (1). V pfipadé vzniku zpétné vazby,
pouzijte regulator zpétné vazby (1) (2).

Adjust the volume level on the entrance panel
and on the telephones (1). If there is acoustic
feedback, adjust the feedback control (1)

2}

egler le volume du son dans la plaque de rue
et dans les téléphones (1). Dans le cas
d’accouplement sonore (effet Larsen), régler le
régulateur de désaccouplement (1) (2).

Les autres plaques de rue

13
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INSTRUKCE K ZAPOJENi A NASTAVENI
INSTALLING AND ADJUSTMENT INSTRUCTIONS

1 Kinstalaci vstupniho panelu se pouziva zapustna
nebo nasténna krabice. Konzultujte
korespondujici instrukéni list.

If you wish to fix the entrance panel to a wall, it
is necessary to have previously installed a means
of attachment (i.e. a flush-mounted box or surface
wall-mounted box). See the appropriate data
sheets.

3 Vyjméte krytky a vysurte uchytky zapustné
krabice, které potfebujete pouzit, dle zplisobu
zavé$eni panelu (do prava, do leva, dolud).

Remove the protecting plugs and the fixing pins
from the flush-mounted box. Choose the two
fixing pins you want to hinge the panel on to, so
that it opens either to the right or to the left or
downwards.

12

Z jiz instalované zapustné krabice Ize odebrat
zpevnujici komponent.

Once the flush-mounted box has been put in
place, remove the reinforcement.

Provedte zavéSeni panelu na zapustnou krabici
pomoci uchytek. Nepouzité uchytky zasurite do
krabice.

Place the rings of the panel over the extracted
fixing pins. The unused pins should be placed
in their slots.
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INSTALACE 2 VSTUPNICH MIST - INSTALLATION WITH 2 ACCESS POINT
SCHEMA ZAPOJENI - WIRED DIAGRAM - SCHEMA DE CABLAGE
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INSTRUKCE K ZAPOJENI - CONNECTION INSTRUCTIONS
ZAPOJENi GRF-208 - HOW TO CONNECT GRF-208

Tén zvonéni dvefi

(Aktivni/Neaktivni)
Door-opening tone

ALCAD
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ZAPOJENi COL-000 - HOW TO CONNECT COL-000 - BRANCHEMENT COL-000

Kod telefonu zavisi na vodici sluovace, zapojeného k tlagitku vstupniho panelu (1,2,...). Ve vicevchodovych instalacich, udrzujte
postup zapojeni ve vSech vstupnich panelech.

The code assigned to the telephone depends on the wire of the concentrator to which the entrance panel push-button is connected
(1,2, ....,). Maintain the order of the connections on each of the entrance panels in installations with several access points.

Le code assigné au téléphone dépend du fil du concentrateur qui est connecté au bouton poussoir de la plaque de rue (1,2,...,).

Typ panelu (Hlavni/Vedlejsi j
hwm%.c\tm «M\\m\.:\mmooznw& (Enabled/Disabled) Dans une installation « plusieurs accés, conserver l'ordre de connexion de chacune des plaques.
Napéajeci zdroj (=1 foliifiziz2 5cfe)
Power supply Tt fsssriso] [T Fpphl)
Téléphones
+ - D2, D1 Hlasovy modul
(Instalace vicevchodové)
i) o Audio unit 12237970 0L gyrpnyse
(Installation with several a0 { B g
points of entry)
Ql_sIb
. oF—ao =
D2 Q20
Zarovky vstupniho panelu G — (s Spole&na svorka tlacitek Tlagitka 1 az 16
Entrance panel lamps Common push-buttons Push-buttons 1 to 16
Poussoirs de 1+ 16

3% 3%

Elektricky zamek - Electric lock - Gachg

Prislusenstvi - Accessory

Aktivace
Activation

Aktivace
Activation

Zapojeni
Connection

Zapojeni
Connection

Prislusenstvi
Accessory

I Sl
>mx..o3 l o

(A) Zbytové jednotky - From the dwelling - Depuis |

appartement
@ PFi pouziti externich tlacditek - Using external pushbuttons - Utiliser des poussoirs externes.

SVORKY - TERMINALS - BORNES
+,— Napdjeni - Power supply
9,10  Osvétleni panelu - Panel lighting
11,12  Elektricky zamek - Electric lock
22,18 Otevreni dvefi - Door opening
SC1,18 Signal pfidavného tlacitka - Auxiliary push-button signal
7 Spole¢na svorka tlagitek - Common push-button terminal
D1,D2 Sbérnice (BUS) telefonl - Telephones BUS
D3,D2 Sbérnice (BUS) panelll - Panels BUS

J1 Selektor typu panelu (Hlavni/Vedlejsi) - Panel-type selector (Main/Secondary)
J2  Selektor tonu otevreni dvefi (Aktivni/Neaktivni) - Door-opening tone selector (Enabled/Disabled)

SPOJENi SLUCOVACU (Max. 6)
INTERCONNECTION OF CONCENTRATORS (Max. 6)
UNION DES CONCENTRATEURS (Max. 6)

Zapojeni k hlasové jednotce
Connect up to the audio unit
Connecter au groupe phonique

o

! Tlaitka 17 232 Tlatitka 812296
Push-buttons 17 to 32 Push-buttons 81 to 96
Poussoirs de 17 « 32 Poussoirs de 81 « 96

Tlacitka 1 az 16
Push-buttons 1 to 16
Poussoirs de 1+ 16

UPEVNENIi SLUCOVACE - HOW TO ASSEMBLY THE CONCENTRATOR - MONTAGE DU CONCENTRATEUR

Prilepte slu¢ova¢ pomoci oboustranné lepici pasky,
ktera je soucasti dodavky, k zapustné krabici. Slu¢ovac
Ize téZz upevnit pomoci 4 Sroubl. Upevnénte na
takovém misté, aby délka kabelu byla dostate¢na k
zapojeni k hlasové jednotce.

Remove the protective adhesive strip and fix the
accessory to the flush-mounted box. If desired, the
accessory can be fixed using the 4 screws provided.
Make sure that the chosen place is within reach of
the connector that connects the concentrator and the

mmm_\%wﬂ: e protecteur de I'adhésif et fixer 'accessoire
au boitier encastrable. Si vous le désirez vous pouvez
le fixer en utilisant les 4 vis fournies. Assurez-vous
bien du choix de I'endroit pour qu’il soit en accord
avec la longueur du cable plat qui unira le
concentrateur et le groupe phonique.




